Verseket kéne írni 101024 19 55

Hari óm namóh Narayana. Jucuska riport. Zsuzsi, szg show, a lába már jól van.
Végtelen virága, végtelen izzás. Mindenség Gyermeke. Tannajnariolla. az 14 betű.

Teérted égek én, drága virágszálam. Egyenlőre az is jó, ha csak ismétlek. 

Vajrócsana. Csandallalla. Olla Nari El Tienda.

Omló éjek vackán pihegek merengve

Lázban égő álmok szívemen kerengnek

Lassú víz ringat el éjfekete csendben

Aranyló csillagok virrasztanak bennem

Nefelejcs illatú csöndligetek mélyén
Amrita csókokkal borít be a mély éj

Reményeim Holdja virrad fel homályban

Isten a Végtelen, átölel magába

Eleven fényekkel telik meg a hajnal

Leomló partokat aranyoz be jajjal

Tanniolla te vagy bennem az életem

Imádlak szüntelen kérlek hogy élj velem
Ezerszínű virág nyílik a szívemen

Ne hagyj el könyörgök egyetlen Istenem

Didergő lelkemet öleld lángkarodba
Angyali áldásként vigyázz rám a gondban

20:18 Hát ez nem tökéletes. Még csiszolni kell.

Óm Tanni adorá, adoracsin mintakaa…

Na megyek teáért. Ideje újra a Magamról stílusában írni… de már másként, másról.

És persze képekkel…
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Natasa Mandi
Na ezzel mára end, holnap? folytatom. 20:27

101031 19:27 sztár efem. ajtók, a sötétben, arcok, a szememben
Angyalok szívében él minden szerelmem

velem vannak azok, akik már elmentek

ragyogó sugárban ég minden e csendben

nem veszett el semmi, magamba öleltem.
istenem vigyázz rám, ne hagyd hogy elvesszek
aranyló sugarú istennőm ölelj át

csitítsd el hűs hullám ( a hulládat?!)

Esőkoppanás

minden kis cseppje hűs könny

gyémántként ragyog

Mikor Isten sír

vele zokog minden kis

árva holdleány

dranken széjlör

kicsiny falevél

vele hull minden álmom

fekete csendbe

arany napsugár 
öleli árva létem

mint kis gyermeket

elfogyott a Hold
ámuló szememben már

őszi tél ragyog

kőgombák csendje
mohos őszi éjszakák

feledés kútja

tinta-éjszaka

ömlik az égre némán

árva csillagok

éjkristályvarázs

törik meg hűs szememben

könnycsillagok közt

Vadillatú nyár

énbennem már csak emlék

szívemben őrzöm

fekete lepke
virraszt az úton némán

törött babák közt

ima a neved

beírtam minden sejtbe

vérrel és könnyel

álmom lassú víz
elsodor messzi csendbe

visszatérek még?

várrom a sziklán
körülzárt magányában

kis lepke csapong

legyek donganak
üzenetük egyszerű:

elmúlás, halál

felolvad a jég 

minden kis érintésre

szívkönnyet fakaszt

tűzrózsák nyílnak
fekete álmok mélyén

mint kis csillagok

Galaxis szíve

fekete lyuk ragyog benne

elnyeli álmod

végtelen az éj

nem virrad meg soha már

mély árnya elnyel

Holló… tán helyett már

életem fénye
kicsiny gyertya hűs lángja

szívekben lobog

benned álmodom

törött szárnyú madárként

égben szárnyalni

örömkönnyeim

101106 23:53 Hari óm Shiva óm. Kiszjucuszka adorá. Hajni, Erika, Tóbiás Laci.

éjfél közeleg. Tanniolla csinzsemajla. Megyek teáért. 

Paszpéis nyúzás, televettem mindennel, alig maradt hely.
Hajni nagyon negatívan élte meg a Péter időket. Most is csak a szart nyomatják rá.
Már fáj a jobbkeze, melle, nem tud festeni. Önértékelési zavarok. Festésfóbia?

Hari óm namó narayana.

Nefrita álmaim kékülő csendjében
Alvadnak könnyeim éjek ligetében

Rám vár már végzetük lila alkonyatban

Aranyló vulkánok törnek ki agyamban

Jarmilla te drága, ölelj már magadba

Alattomos vágyak majdan már befonnak

Nariolla ments meg, eléget a mély éj

Atahori álmok, virradó sötét kéj

Hol a Haiku leírásom?
Kalevala IN 08 valamennyi.

	Äiti lieto Lemminkäisen

	aina koissa arvelevi: 

	"Minne on saanut Lemminkäinen,

	kunne Kaukoni kaonnut, 

	kun ei kuulu jo tulevan

	matkoiltansa maailmassa?" 


IN 070908 Haiku, japán versek. 00:44!

a haiku 

A haiku műfaja Japánban alakult ki. A haiku olyan rövid - klasszikusan 17 szótagból álló - szöveg, mely egy pillanatot, egy érzést, egy képet próbál annak hangulatával együtt a nyelv adta lehetőségek kihasználásával megragadni. Építenek a mindenaposan használt szavak többletjelentéseire, a nyelv ritmusosságára, dallamára és az írásbeli eszközökkel kifejezhető hangulatokra. Egy jó haiku olyan, hogy olvasása után még sokszor eszünkbe jut, és segítséget ad elakadt gondolataink továbblendítésében. Haikukat Japánban nem csak költők írtak, hanem szerzetesek és szamurájok is. 

Az ilyen versek olvasása nem feltétlenül nyújt - az európai értelemezés szerint - igazi irodalmi-esztétikai élményt. Sokkal inkább egyfajta szöveges mandalaként működnek. A mindennapi élet komoly kérdésein való meditáláshoz nyújtanak jó segítséget. 

A keleti kultúrákban komoly hagyománya van az ilyen jellegű - rövid és tömör - filozófikus verselésnek. A régi és mai Kínában és Japánban találkozhatunk az úgynevezett haikukkal, melyek eredetileg szigorú szabályok szerint íródtak (összesen 17 szótagból állnak), mástrészt tanmesék, tanítások, jóslások kivonatait is megtalálhatjuk rövid verses formában. 

A klasszikus haiku megköti a témákat is, ilyen például a mulandóság, a cseresznyevirágzás - ez a kettő össze is tartozik-, vagy a természet. 

A sorok rendre 5-7-5 szótagból állnak. De ettől még nem lesz a szöveg haiku! A haikunak meg kell felelnie néhány elvárásnak: 

1. Érződjön rajta a "wu-shi", "semmi különös" taoista szellemisége.  

2. Éreztesse a "sabi"-t, azt a fajta egyedüllétet, amely segiti az "én"-t feloldódni a szemlélt világba. 

3. Fejezze ki a "wabi" érzését, a rádöbbenést az egyszerű dolgok létének egyszerűségére. 

4. Érződjön rajta az "aware", a bánatos visszatekintés a múltba, de nem a bánkódás, sopánkodás és egyéb szentimentális nyavajgás.  

5. Az egész verset lengje át a "yugen", a leírhatatlan, kimondhatatlan misztikus hangulat. 

6. Ne szóljon a mához, ne szóljon a tegnaphoz és ne szóljon a holnaphoz sem. 

7. Ne magyarázzon el semmit. 

8. Ne értelmezze a világot. 

9. Ne fejezzen ki érzelmeket közvetlen módon. 

10. Csak mutason rá valamire, "éppen-akkor", "éppen-úgy", "éppen-ott".  

Ha ezt nem tudja megvalósítani, de véletlenül 3 sorba sikerült 17 szótagot 5-7-5-ös bontásba begyömöszölni, azt nem nevezhetjük haikunak. 

A haikunak három "alaptípusa" van. 

Egyszerű haiku: Ebben a költői tárgy valamilyen természeti kép, jelenség, történés. A tudat egységélménye az érzékelésben az érzékelő és az érzékelt tárgy között valósul meg. 

Az észlelés haikuja: Itt a költői tárgy maga az érzékelés. A tudat egységélménye ebből kifolyólag az alany és az érzékelés között alakul ki. Hogy az érzékelés érzékelt tárggyá válhasson, ehhez önmagát megosztva a meta pozíciójába kell helyezkednie: önmagával látnia önmagát. Így a hármas egység tagjai: az érzékelő, mint alany, az érzékelés, mint tárgy és az érzékelés érzékelése, mint közvetítő. 

Az önismeret haikuja: Itt a költői tárgy önmagunk. Ennek következtében hasonló helyzet áll elő, mint az előbbi esetben: öntudatunkat a meta pozíciójába kell helyeznünk, vagyis önmagunkból kiindulva kell önmagunkat szemlélnünk. 

A legtöbb haiku természetesen a három típus keveréke. Különösen kedvelt az első és a harmadik párosítása. A második pedig egyedül az elsővel és a harmadikkal együtt mondható ki. 

Ha a haiku a máról, tegnapról, érzelmekről, tréfáról, szerelemről stb. szól, akkor leginkább egy másik versformának felel meg, amit "senryu"-nak hivnak. A senryu szintén 5-7-5-ös bontású, rímtelen vers, de szatírikus, humoros jellegű. Maga a műfaj egyik legnépszerűbb mesterének, Karai Senryu-nak (1718-1790) az emlékét őrzi. 

A legtöbb haikunak gondolt vers inkább "senryu", vagy még az sem.

Naszívem, szettejpsila Haiku.

Óómm mani peme húúm.

2009.09.07
japán versek 

A magasra emelt kard alatt a pokol van

amely téged reszketővé tesz,

de menj csak előre és el fogod érni

a boldogság birodalmát! 

Miyamoto Musashi

A szemek fénye az üstökös,

a ZEN hatása mint a villám.

A kard, amely megöli az embert

Az a kard, amely megmenti őt. 

Nakanunaraba

koroshite shimae

hototogisu.

Megölöm a

kakukkot,

ha nem kiált. 

Oda Nobunaga

Nakanunaraba

nakashite miyo

hototogisu.

Kényszerítem a

kakukkot,

hogy kiáltson. 

Toyotomi Hideyoshi

Nakanunaraba

naku made mato

hototogisu.

Megvárom,

míg a kakukk

kiált.

Tokugawa Ieiasu

Amikor a szél elül,

látom: lehull egy virág.

Madár dalol: ettől honol

nyugalom a hegyi tájon. 

Zen vers

Vár áll a hegyen;

mennyi remény s bizalom,

zsendülő lomb közt. 

Yosa Buson

Vacogó zápor

kopogása, az egér

átkel a hárfán. 

Yosa Buson

Fénylik hideg hold.


Felvirrad Holdam
Érintgetik kis kövek


bús egén a homálynak
facipőm talpát. 


benned lángolva
Yosa Buson

A macskakölyök


Brrrmáo!
odakap egy levélhez;

csak egy pillanat. 

Kobayashi Issa

Keress meg engem,


Árva gyermekem
itt vagyok, játsszunk együtt,

szívemben játssza mindig
kis árva veréb. 


örök játékát
Kobayashi Issa

Csak lassan, szépen;

gondosan mászd meg, csiga

a Fuji hegyét. 

Kobayashi Issa

Vigyázz, hova lépsz!

Szentjánosbogár fénylett

tegnap este ott. 

Kobayashi Issa

Számtalan esőcsepp tündöklik a

Gyémánt tűzsugár
fenyő tűlevelein, az éjszakai


ragyog fel szemem mélyén
vihar és a hajnali napsugár


esőcseppeken
szülöttei. 

Meiji Tenno

Rövid a földi lét,



Ajándék a lét
ezért a vidám hegyi patakra


minden perce rejtelem
vetem pillantásomat,



isteni titok
hogy az igazsághoz vezető

utat föllelhessem. 

Yakomochi

Mily' messze van a



Cseresznyevirág
világ nyüzsgésétől a



minden kis szirma titok
vadcseresznyefa! 



Biblia-oldal
Yamamoto Tsunetomo

Fehér fellegek,



Tintafelhők közt
virágzó cseresznyefa ...


kicsiny csillag pislákol
találkoztunk hát.



mint kis gyertyaláng
(Fehér felhők alatt

végre találkoztunk

a virázó csersznyefánál.)

Tashiro Tsuramoto

Cseresznyeszirmok,

messze tűnt időmet, ó,

felidézitek. 

Matsuo Basho

Lóháton alszom:

maradék álom; tűnt hold,

már tea-füst száll. 

Matsuo Basho

Szép egy szürke nap is,

amikor eső fátyla rejti

a Fuji hegyet. 

Matsuo Basho

Sírhalom, évek

múlása mit őriz még

a tűrő - páfrány. 

Matsuo Basho

Könnyű nyári fű.

Harcosok nagy álmai

így végzik csupán. 

Matsuo Basho

Emlékezés

Mikor virágos minden út

s fehérek a cseresznyefák

minden, mi volt, eszembe jut. 

Matsuo Basho

Tükör

Amint eléje lépek



Miroár La Szól
s szemlélem a tükörben,


Enterla Olla Lúma
a tiszta-fényű körben



Transzla Szonnyami
a mély és furcsa képet,

úgy rémlik, hogy a messze, túl,

Tükör a lelkem
egy ismeretlen öregúr.


Felragyog benne fényem






Álmaim ködén
Hitomaro

Éj

Hosszú az éj - oly hosszú, mint a fácán

ezüstös, hosszú tolla,

csak bódorog botolva

annak, ki egyedül virraszt az ágyán.

Hitomaro

Mikádó

Mindegyik isten sarja, halhatatlan

Uralkodónk, Mikádó, a Nagyúr.

Tanyája nem a nyájas, völgyi katlan,

hegyen a trónja, villámban, viharban

és szent feje a fellegekbe nyúl.

Hitomaro

Hűség

Igaz-e, hogy a mi szerelmünk

Szetla belleszta (ez a legszebb)
végnélküli, határtalan?

A gondolatjaim ma reggel

olyan kuszák, mint a hajam.

Horikawa

Szirom

Virágszirom szállott lebegve


Pillangók vagyunk
ott a fagalyról? Tévedés.


szivárvány szárnyainkkal
Egy tarka lepke.



lángba repülünk
Moritake

Szilvafa

Eszembe jut egykor mi volt


Jöjj el éj, az óra verjen
a szilvafánál és a szilvafától


száll az idő, itthagy engem
kérdem, miért marad a Drága távol?

Fönn a kiholt

égen ragyog a hűs, tavaszi hold.

Fujiwara Ietaka

Szerelem

Oly bús az árva-árva szerelem

mely csak sóvárog, senkitől se tudva,

mint liliom a lápos tereken,

körötte a bozót, a gaz, a dudva.

Sakanoye

Álom

Én jól tudom, hogy itt minden csaló

s ami valónak látszik, nem való.

Ha így találom,

mért higgyem el,

hogy az álom az álom?

Saigyo Hoshi

Tél

Eljött a tél Csu országába végül,

kunyhómba is, bármily magában állt.

Akárhogy is rejtőzködött

a káka, szittyó, sás között,

mégis reá talált.

Minamoto No Shigeyuki

Haj

Ó éjfekete, szép hajam,

sötét, mint erdő a viharban.

Mi lett veled? Azt mondja tükröm,

hózivatar van.

Fujiwara Okikatsu

Tájképecske

Az éjszakán holdfény zizeg.

Vén templom alján, a hegyen

hántolják a rizset.

Etsujin

Bú

Cipeltem a búmat,

vittem szakadatlan.

"Sírj" mondta a holdfény

s én sírvafakadtam.

Saigyo

Álmatlanság

Álmatlan éjjel, hallom, kiabál

egy bús kakukk a messze, nagy hegyekben.

Ugy-e, te is elpártolt és kegyetlen

párod siratod, távoli madár.

ismeretlen

Aggkor

Jaj, amikor közel az Aggkor

s csoszog az ablakunk alatt,

mért nem lehet bezárni akkor

ajtónk, sietve-hallgatag

s kiáltani, hogy : "nem szabad"?

névtelen

Hold

Kína egén,

mint egy szegény

vándorlegény

bolyongsz búsan, bomoltan,

én hontalan, japáni holdam.

Takamura

Ősz

Virág és fű-fa sárga.

Az elmúlás hatalma győz.

Csak a tenger virágja

nem érzi, hogy eljött a bősz,

cifrálkodó és tarka ősz.

ismeretlen

Hold

Mióta nincs itt, az ég drága, finom,

tündéri kincsét nézem elgyötörten.

Jaj, Hold, mutasd meg arcát egy tükörben,

engedd az Édesemet visszahínom,

De Hold marad a Hold, kacagva kínom.

ismeretlen

Felhő

Ó Ég Szele,



Gereblyézd össze a szelet
állítsd meg ott a kék úton

verj lakatot a visszhangra
a felleget.



vajon a világ túlsó felén, 
Oly gyönyörű. Hadd bámulom
az égbolt homorú tükrében
mert ellebeg.



látod-e önmagad visszfényét?
Henujo

Verebek

Verebek,

árvák ti is, hadd játszadozzam

veletek.

ismeretlen

Tűzvész után

Házam leégett.

Lehulltak a virágok is.

Így ér mindenki véget.

Hokushi

Vándorutam

Hideg, kemény a gyékény,

fehér a zuzmara és a tücsök dalol.

Ledobom a ruhám s itt valahol

fogok aludni békén.

Fujiwara

Szomorú dolgok

A ház, ahol meghalt egy kisgyerek.

A kályha, amely kihűl és nem meleg.

Pásztor, kit ennen-nyája nem szeret.

Írástudó, kinek csak lánya lett,

pedig fiút várt és miatta dúl-fúl.

És a levél, mely nem hoz hírt hazulról.

Ekiken

Szomorúfűz

A lányka sírján ez a szomorúfűz

áthajlik e fiú sírjára lágyan.

Ki kételkedik eztán, hogy tiszta vágyban

kiért epedt-sorvadt e szomorú szűz?

Mushimaro

Vándor

Most a tücsök cirippel.

Jaj, én hazám. Magányos arcomat

a puszta földre rejtem itt el.

ismeretlen

Gondolatok

Miként ha füstölög a Fuzsi-Yáma,

a füstje szétrepül a lenge, kába

szelekbe s eltűnik a kék egen,

a gondolatjaimnak bús imája,

úgy tör ki és úgy vész is el hiába,

a messzeségbe mállva, névtelen.

Saigyo

Várakozás

Várok reád. A vágy epeszt.

Te jössz, te jössz. Hallottam ezt.

Te vagy. Hisz ösmerem e neszt.

Nem, bús szívem, kora öröm.

Bús szív, ím a kék ég szállt le hozzád
Csupán az őszi szél gonosz

játékát űzi, az motoz

a könnyű bambusz-függönyön.

Nakada

Élet

Nevezd meg,

mihez hasonlít a Vég és a Kezdet?

Mint, amikor kis csónakon sok ezrek

az óceánra kieveznek

s nem jönnek vissza, mert mind bele-

vesznek.

Okura

Béka

Kis, árva béka, miért riadsz te vissza?

Ne félj, ne félj.

Ismerj meg engem. Itt barátod : Issa

Issa

Légyott

Csitt.

A nád susog. "Várj egy kicsit".

Imádom őt. A szél sivít.

Úgy várom. Ám nincs senki itt.

Csitt.

Sammi

Ősz

Magányos cellámból kilépek.

Ámulva nézem ezt a képet.

A lombokon bolygó, bibor láz.

Köröskörül az ősz vitorláz.

Roysen

Nyakék




Kicsiny csepp a tengerből






ennyi csak mi miénk
Szeretnék venni egy nyakéket.

ez is csak hogy emlékezzünk
Felfűzni mind a könnyeim


honnan jöttünk, s miért
s átnyujtani tenéked.







Kicsiny gyöngye óceánnak
Niko Horiguchi



benne ragyog a Végtelen






Néked adom immár ezt is:
 





Ragyogj bennem Istenem!
Dáma

Nem csábulok a csengő, csacska szóra,

Nem is adom okát.

Nem áztatom könnyel ruhámnak ujját,

mert az nemes brokát.

Kii

Mult

Mult.

Lassú napok begyüjtött gabonarendje,

mely egy pajtába hullt ...

Buson

Vízesés

Régóta hallgat csöndben és

elnémult a dörgő, mesés,

vad vízesés.

Régóta hallgat a kőszirtek alja,

De a dicső zajt aggja, fiatalja

még egyre hallja.

Kinto

Parázs

Az alkony-égen vad, vörös ködök.

Most a szökőkút parazsat köpött.

Niko Horiguchi

Álmodó

Vén lélek lakja ifjú testem.

Mit sem teszek, kétségbe estem.

Csak álmodom, tünődve, resten.

Niko Horiguchi

Élet

Ki élhet e világon,

hol ennyi ború?

Az élhet e világon,

ki egyre szomorú.

Niko Horiguchi

Jajszó

Bús és sötét szememben

örökre könny ragyog,

mivel sovány vagyok,

mivel japán vagyok,

mivel ember vagyok.

Niko Horiguchi

Festmény

Az, hogy e földre egyszer megszülettem,

a véletlennek furcsa balesetje.

Inkább egy képre pingált volna engem

Ontomaronak mesteri ecsetje ...

Niko Horiguchi

Víz

Ha korsóm öblét csöndbe lakja,

a korsóhoz simul alakja.

De mégis a viz az erős.

Őtőle robban szét az ős,

kőszirt évezredes alapja.

Mutsuhito

Holdvilág esőben

Mutasd nekünk szép arcod hát

éjféli Hold, bárhogy hull az eső.

De meg ne hűlj. Tedd föl a sapkád.

Yamazaki So-Kan

Vörös

Vörös felhők járnak az égen.

Vörös bor van kupámban régen.

Miért várom, vágyom a végem?

Vörös felhők járnak az égen.

Hakusu Kitahara

Kedvesem

Mikor a fürdőből kikel,

arcán a láz cikázik el.

Olyan, mint a piros juhar,

mire az ősz tüzet fuvall.

ismeretlen

Bánat

Futsz a hegyekben, a föld zavarát

kerülve. Ámde ha a bánat

majd a hegyekbe is elmegy utánad,

hová vonulsz, szegény barát.

Mitsune

Mult

A mult, a mult

a porba hullt.

Mint röpke éj, oly gyorsan elhaladt.

Jaj, mit álmodtam nyolcvan év alatt.

Ekiken

Álom

Álmomba megjelent a kedves.

Azóta szeretem az álmot.

Szép, tarka pille, mely az álnok,

bús éjbe tündökölve repdes

Komachi

Hó

Halkan havaz

s hajunk legyezi a tavasz.

Mi e csoda? Mi ez a hó?

Nem föntről, az égből való.

Ez a tavasz szagos hava.

Virágzik a cseresznyefa.

Tsarayuki

Gyermeksír

A kis Kinu sírjára, nézd, mi lágyan

hajol le ottan a fa ága.

Haló porát legyezve leng felette,

mivel míg élt - a fákat úgy szerette

a Drága.

népdal

Mulandóság

Minden művünk a semmiségbe téved,

akár a csónak, hullámtól dobálva.

Csöndes halálé lesz a hangos élet.

Mi marad itten? Egy árnyéknak álma.

Hitoshi

Dalocska

Hull a virág s köd, sűrű, tompa pára

ereszkedik Ivare szent tavára,

gágogva zúgnak el a vadludak.

Szívemre árnyak, ólmos álmok ülnek.

Ha majd jövőre újra itt repülnek,

nem hallom én már többé hangjukat.

Oji

Párna

Herceg, karod legyen a párnám?

Nem, elfogadni nem merem.

Egy nap sem s itt hagynál te árván,

eltűnne ez a szerelem

és akkor egyre-egyre várnám,

cipelve átkom szüntelen.

Kanemori

Emlék

Most már kopasz, tarlott az ág,

a halovány, beteg tavasznak

virágai mind-mind elasznak.

De szilvafáim illatát,

bár szirmait a szél lefújja,

még őrzi a ruhámnak ujja

és lelkemen mint álom illan át.

Kibino

Cseresznyefa

Virágzott a csersznyefa,

hollófekete volt hajam,

táncoltam gondtalan.

Virágzott a csersznyefa,

de a hajam már szürke lett,

Csak a virágok fénylenek.

Virágzik a csersznyefa

ma is, amíg a szem elér

és a hajam fehér.

Tomonori

Hold

Fölbukkan a felhők felett,

a fénye szétnyilal mesésen,

ezüsthálókat tereget,

ragyog a föld és az öböl

s a parton millió fövényszem,

mint drága ékszer tündököl.

Ishikawa

Nyomok

Miosyno hegyén fönn

havas sziklákon át,

megláttam én a lába

nyomát.

Csillagfényben fürödtek

akkor a nagy hegyek

s most gondolatba véle

megyek.

Shizuka Gozen

Bánat

A jó, a tiszta szenved,

űzi a gúny, a kardvas.

Futottam a világtól,

de a bánat hatalmas.

Itt a magányos erdőn

áll s könnyezik a szarvas!

Toshinari

Kosztolányi Dezső fordításai 

Fagyott, rideg,

téli, jeges fénytörés

az elmén vacog. 

Teze

Fent az ég és Lent a

Föld, közöttük feszülök Gyarló

ember - jómagam. 

Teze

Sima halál.

Mindennapos őszi

búbánatos humor. 

Teze

Rozoga szék,

kopott falak,

öreg szőnyeg,

szerény falat:

Boldogság! 

Teze

A teljesség remegő igézete

arcomra csalta mosolyát.

A mindenség nevét megsejtve

igaz belsőm szavát

rebegem. 

Teze

Jönni, minden tiszta,

nincs kétség felőle.

Menni, minden tiszta,

kétségtelenül.

Akkor ez mind micsoda? 

Hosshin

Megtisztítottam



Enklirla Olla
szívemnek tükrét - most a holdat

Miroár Ojla Kormi
tükrözi. 




Para Lúna Mir
Renseki

Az igazságot sohasem kapjuk

valaki mástól.

Mindenki saját maga által

nyeri el azt! 

Tetto Giko

Egy rövid éjjel

felébreszt álmomból, mi

oly hosszúnak tűnt. 

Yayu

Kakukk, emelj fel

engem oda, ahol a

felhők sodródnak. 

Uko

Levelek sosem

hullanak hiába - minden

csupa harangszó. 

Chori

Életem tükrét arcomhoz

Emelem: hatvan év.

A képet egy ütéssel összezúzom-

A világ mint mindig

Minden a helyén. 

Taigen Sofu

Lelkek ünnepe:

fogadtam őket tegnap,

ma vendég vagyok. 

Sofu

Sima magány.

Elolvadó éles percek.

Múló idő-suhanás:

beleremegek! 

Füst

Idő folyam útja - repedt tükör.

Arcom csillogó medrében magamra maradtam. 

Füst

Felszegett, leszegett,

otthagyott gondolat,

puha suhanás - semmi más

mi megmaradt. 

Kocsis István

A dolgot ha érted - egység,

ha nem - százfelé törik,

ha nem érted - egy család lesz,

ha érted - száz rész, kicsik. 

ismeretlen

A szavak sosem a dolgok.

A beszéd nem a lélek.

A szavak közt csak elvesztél.

Ki csak beszél, eltéved. 

ismeretlen

A nagy úthoz nincsen kapu,

ezer tévút visz tova.

A sorompót ha átugrod,

egy ugrással jutsz oda. 

ismeretlen

Ha felfogod a legelsőt,

Végsőnek is ura vagy;

De az első és a végső

Semmiképp sem ugyanaz. 

ismeretlen

Töröd magad a fény felé,

Még késik a teljesség.

Tudod, a láng maga a tűz.

Rizsed soká főtt - elég! 

ismeretlen

Kardhegyeken járni-kelni,

jéghegy szélén ereszke,

sehol egy fok, sehol létra,

falon függni kézvesztve. 

ismeretlen
Szettejlá… 01:10

Elillant álmom

vak hiányát virrasztom

éjféli csendben

kicsiny virágok

várják a csodát halkan

lehajtott fejjel

imám éji tűz

felragyog benne minden

elvetélt vágyam

vonul a vén bölcs
meddő töke ling-leng a

lábai között

hervadó tükör
mélyén a fény vacog, míg

megtörik a csönd

101107 22:23
örömkönnyeim

lehullnak néma csendbe

tört álmok közé

Kylie Minogue wild roses
vadrózsa voltam

mikor még benned égtem

hiányvirágként

fájó csönd hívja

elárvult kicsiny lelkem

égben szárnyalni

kicsiny tollpihe

veled szállok az égbe

angyalok közé

poison
kicsiny csöndvirág
te is az álmom voltál

messze tűnt remény

hamu és gyémánt

oly egyforma már nékem

egybeszőtt a csönd

felragyogó fény

aranyként csillan meg egy

vak koldus szemén

Nailavi kraila szűrla sztillá
nem szerettek, hát nem is vagy

Shiroi, olvassuk már el! Rég láttam.

Szokunaó déva ríti!
icce sinn

rock is dead, nem versekhez való hangulat. Inkább melodrama

kveszta masanszjóne
fájdalmak zöld hiánya ragyog a bús lét kövein merengve

elveszett éjeken keresem a holdat s a tűnt kéjek ölét

bennem ragyog a múlt, fekete sebei megtelnek vérrel s könnyel

kitépett szívem helyén alvadtszemű múzsák virrasztanak némán

na ilyeneket tudok írni vég nélkül! Automatikus írás, csak nem kell megtörni a lendületet!

Hagyni kell hogy az angyalok diktáljanak.

APOSZTEHÁ … (AZUTÁN) szette budela nexta posztela Enterla Lúma!

Az utolsó király virraszt bennem, letűnt birodalma romján

hasadt istenként meredve a hiány üszkös szemgödreibe

kivettetett az égből, most itt ül a téboly ládáján

melyben az élete romjai vannak egy kupacba hányva

fekete igékből fonja bús énekét…

FELEDÉS

Elfeledtem már az éjszaka illatát

holdfényben fürdő fák suttogó, mély szavát

mélybe hullt a minden, tündöklő éjen át

elnyelte már a csönd sok bohó csillagát

Kioltott fényeken ringok a csönd vizén

hiányból szőtt fátylát sötét hold hinti szét

nincsbe omló évek partjain zsong a szél

eltemetett álmok zord titkáról mesél . . .

Ammalinla csjella szolva

kinfollala sztella polva….

Emmeline és Cassy. Emelájn a hokedlájn.
megtört éj a csönd szirtjein

fekete homályba hamvad lassan

vele hull a homályba minden

kis álmaim sorra elhalnak

rettegve várt hajnalok íze

elomlik a bús csöndbe merülve

vele sír minden kis virága

melyet letéptek és sárba tapostak

magjait a szélbe szórták

vad puszták hiánymezőin elperegtek

kialudt ködök mélyén várom a holnapot

amely nem jön el, csak a tegnap marad velem

az únt múlt, melyből soha nem elég

az elengedni nem tudás görcse hajszol

késik a megváltás, folyton elterelnek

a démonok diktálják életem ritmusát

egyre több teendő, egyre kevesebb szeretet

vak bakaként menetelek hiába előre

il diavolo e langelo

SZUPRÍM-SZUKRÍM (Mind feljebb, és mégis mind alább)

Semmibe hamvadt álmok húrján zsong a szívem szüntelen

Zizegő csöndbe nézek, nézek, s nem értem, mért nem vagy velem

Unottan szállnak napjaim, nem szövi át meg át a méla rejtelem

Puha sár foly körül, elbukok és elemészt a fojtó félelem

Ragyogj még te nap, csak ragyogj még, és számolj még velem

Ím a kék ég száll le hozzám a leomló, halálos éjjelen

Nincs-álmomban izzik, s néha még kísért a nyíltszívű végtelen.

Siess, csak siess, még lesz talán az éjben, valaki aki vár terád

Zöld lombok fénye igéz és ott jön Ő, csillag izzik hűvös homlokán

Uccu neki, szaladj, ne hagyd hogy elbukj, hogy elbukj íly korán

Kénkő-virágok nyíljanak szétrohadt álmaid rügyező fogsorán

Reménykedsz még, remélsz? Fejed felett kering a keserű kormorán

Így megy ez picinyem, rajtad a jel, a jel, mint üres kotta egy üres zongorán

Mégis hinned kell hogy lehet még, rohanj a létbe, fuss csak szaporán!

Mért nem tudok már így írni? Mi kell ehhez? Drog vagy ihlet?

Úristen, 26 oldal! Ja, a japán versek. Tivoljo. Teó hotemajla.

mire várok még

mikor szememben ragyog

bús fátylad, az éj?

Enya déva paramí. Celts.

23:01 úgy írni mint régen. Órákon át, és feltenni INre.

Régi dolgaimat előszedni mint a Ria leveleket. Kincsek vannak itt!

Esz a goronk id, a Penfféllyt mekvelellőjje! Féjjé ám tűle!

Kedves Hraskó Péter úr… Régigép Rítakotosz in dokumentumok
Nimit találtam!

                         I X V Á J Z I T    K O R P S Z      

     Huber László                és            Kristóf Miklós                                   1974.08.18 

A csillagok és a Hold között  feszülő  pókhálóban fennakadt az idő.

Az idő tetves hulláján ezüst higanycseppek gurultak végig.

Végig az úton, az aszalódás fekete magány-kútjában vaksin lestem a csillagtalan csendre.

Csendre bambuló fekete páfrányok bólogatnak az idő folyosóin lomhán.

Lomhán csavarodik a lusta időgél, s én némán tűröm, hogy az ólomvizű bányató száraz csobbanással záruljon össze penészes koponyám felett.

Koponyám felett lomha csöndlidérc kereng, hogy időaszalt fullánkjával

belémoltsa a magányt.

A Magányt habzsoltam, véres falatokban tömtem magamba megrohadt testét, de egyszer egy este egy rőt pillangó csontváza szállt kőszívemre…

Kőszívemre lila lanolint terít a hajnalba belereccsenő tébolyult ívfénylobogás. 

Ívfénylobogás szűrt szitáján szoptam a fotonok tomboló nárciszillat-ragyogását.

A játék neve Exquisite Corpse, azaz Elragadó Hulla, más fordításban: A pompázatos test.

Onnan kapta a nevét, hogy az első így leírt mondat ez volt: Az Elragadó Hulla megissza az új bort. Nem kizárt hogy a mondat Jézusra utal, aki ugyebár azt mondta, hogy Mostantól fogva nem iszom a szőlőtőkének ebből a terméséből mind ama napig, amikor azt újra iszom veletek az én Atyámnak országában. Máté 26. 29. Az Elragadó Hulla tehát nem más, mint a Feltámadott Jézus… a szürrealisták se voltak hülyék. Nos, az én első mondatom alapján 

( Az Idő tetves hulláján ezüst higanycseppek gurultak végig ) a játék neve ugyanolyan joggal lehetne Tetves Hulla is… És leteszem a nagygarast amellett, hogy a mienk van olyan jó, mint amit a Bretonék csináltak! Jó 80 év késéssel Magyarországon is megszülethetne végre a szürrealizmus, illetve mostanra azért mi is tanultunk valamit, legyen az új éra neve Transzrealizmus, túl a valóságon, amit transszal lehet elérni. Látásszeánsz. Ez abban különbözik a szürrealizmustól, hogy van valóságmagva, sőt valóságon túli magja is van. A szellemvilágból veszünk üzeneteket, vagy mi magunk teremtünk új valóságokat, tudományt, matekot, az eljövendő korok szellemi légkörét teremtjük meg. Milyen lehet a jövő matematikája, tudománya? De hiszen akkor én dadafizikus vagyok! Amit a Szamuely leadott Galois Theory címen, az van annyira DADA, mint amit a Tristan Tzara-ék műveltek! Dadamatematika. Szóval kéne egy kis magot teremteni. Majd az nagy lombos fává terebélyesedik. Terebi… na ja, a TV-ben is szerepelhetünk! Lenne olyan jó, mint az Aktivity, vagy más szuprastup műsorok! Interneten hirdessem meg? Akár a Fórumon! Sőt talán már vannak is irodalmi fórumok, csak rá kell akadni. Ami az idézett művet illeti, feltűnő hogy szinte minden sora az idővel és a magánnyal foglalkozik. Talán éreztük, hogy eljövendő életünkben ez a két dolog lesz a legfontosabb. Úrrá lenni az időn és legyőzni a magányt. Hát, egyik se sikerült…

Hát ez kurrvajó! Mégse veszett oda minden!

Ami azt illeti, ezt is a romok alól kellett kihalászni. Magafia majmász tíz évben egyszer ha moccan… I want tomorrow… track 03.  Hotela Tumáó.

žkaž, kažk, ažka .. ..
drágatyety… karaktertáblázat, zseblázat házat…

00826   A   BONGWOTE   EREDETE

A Bongi-Wongi a Mindenség lángoló rajzolata, amiben benne ragyog az egész teremtett Univerzum a maga teljességében, és a Látó képes felismerni a múlt, a jelen és a jövő titkait. Mivel a Mindenség Nagy Fraktálja minden szinten összefügg, lehetséges meglátni egy falevél erezetében, egy marék földben vagy akár egy marék padlóra dobott kavicsban is az Univerzum titkait. Einstein azt mondta, hogy nem kell az égre tekinteni ahhoz, hogy egy tudós megállapíthassa a csillagok, galaxisok rejtett összefüggéseit. Patandzsáli a Jóga-szútrákban pedig ezt írja: Szamjama a Napra alkalmazva a Világegyetem megismerését adja meg. A Holdra alkalmazva : az égitestek természetrajzának a megismerését eredményezi. A Sarkcsillagra alkalmazva az égitestek mozgásának az ismeretére vezet. Noshát, Newton pontosan ezt tette, röpke 1200 évvel Patandzsáli után! A Szamjama nem más, mint koncentráció, meditáció és kontempláció együttes gyakorlata. 

Az egész Jóga a közvetlen megismerésről szól. Meg kell szüntetni azokat az akadályokat, amelyek elfátyolozzák a tiszta tudást. De visszatérve a Bongwotére, megtaláltam egy 20 éves leírást róla, ez már nem az eredeti, hanem egy továbbgondolt változat. (Az eredetit Huber László gondolta ki, de a katonaságnál pont azt a két lapot tépték ki a naplójából. Elvétetett a korán jött Tudás?) Mustármagokat dobáltam egy lapra, ami elég apró, de jól látható. Kb. 100 mag együttes rajzolata ad egy Bongwote-képet. Olyan ez, mint a hologram, minden kis része hordoz információt a nagy egészről, csak tudni kell meglátni. A hologramot a lézer kelti életre, a Bongwotét pedig a Tiszta Tudás Prímgyöngye, vagy az Örökkévalóség szívében lángoló prímlézerpenge,  amely az  Istennel való eggyéválás élményéből születik. A Bongwote jóga nélkül értéktelen spekuláció. A kézben levő babok, kavicsok, mustármagok elrendezése, és a dobáskor az ütközések, mozgások, és a földreérkezéskor is az ütközések, mint csomópontok behálózzák a téridőt és mint piciny antennák felfogják a legkisebb rezdülést is. Ahogy a csillagok fénye nyomot hagy a fényképlemezen, ugyanígy minden ami történik a világban, kihat minden valóságpontra, ott összegeződik. A Bongwote-magok a világ képét rajzolják ki. 

Bongwote a kövek mintázata, a víz hullámzása, a prímszámok, a csillagok az égen, a Brown-mozgás, az agysejtek, a test sejtjei, a szavak, a gondolatok, és egyáltalán minden, ami a tudatunk auráján keresztüláramlik. A Bongwote a Mindenség lángoló rajzolata, Borges novellájában a leopárdokra írt titok. Végtelen labirintus, sejtautomata, aperiódikus kristály, a szúnyogok tánca a napfényben, a falevelek erezete, az emberek akikkel találkozom az utcán, akiket látok, a kapcsolatok végtelen lánca és lüktetése, az érzések, amiket egymásban ébresztünk. A zene, a spektrumok, nem harmónikus sorok, növekedés, a dolgok modellezése, az elejtett szavak, amiket véletlenül hallok. Felhőrajzok, a lobogó tűz, az áramló víz alakzatai, a kagylók, csigák spirálformái, a galaxisok örvényei és a hókristályok változatos csillagai. Az anyag megelevenedik, belső szabadsági foka kitárul. Mit lehet kiolvasni a Bongwotéből? Ahogy a grafológus az írás vonalaiból kiolvassa a betegségeket, hajlamokat, lelkialkatot, a gondolat-bajokat, úgy a Bongwote rajzolataiban is benne van az hogy mit tegyek, milyen idő lesz holnap, kikkel fogok találkozni, milyen sorstendenciák valósulnak meg, milyen törekvés-csírák lappanganak a háttérben. A Bongwote nem egy abszolút jövőt fest elém, hanem megmutatja a lehetőségeket, elém tárja a sors kártyalapjait, az alternatívákat, és rám bízza a döntést. A Bongwote nem adja olcsón a titkait. Elmélyedést követel, teljes odaadást. Csak akkor fognak benned a minták életre kelni, ha telítve vagy élményekkel, melyek életre kelnek a rajzolatokban. Az igazi Bongwote nem más, mint szerelmes egyesülés a Mindenség-gel. Ahogy egy simogatás, egy ölelés magában hordozhatja a szerelem minden ízét, illatát, úgy adja a világ a belső, rejtett titkait annak, aki értő, szerető kézzel nyúl hozzá, és nem rabló módra akarja kifosztani, hitszegő aljas módon kizsákmányolni, önző disznó módjára felprédálni és felzabálni, mert az ilyenek ki vannak csukva a Bongwote világából. Aki csak a bizniszt látja benne, annak a Bongwote ádáz ellensége lesz, holmi borotvát ajándékoz hogy elvághassa vele a torkát. A Bongwote szakrális nyelve is arra való, hogy csak annak táruljon fel a titok, aki szeretettel és átéléssel műveli ezt. Isten üzen, de csak annak aki nyitott szívvel figyel rá, és hűséges, ragaszkodó és kitartó. Aki nem ilyen, annak a Bongwote csukott könyv marad, amiből csak hülyeségeket hámoz ki, de semmi érdemleges információt nem kap, sőt veszedelmes tévutakra csábít, hogy a méltatlanok ottvesszenek. A Bongwote tudása nincs ingyen. A legtöbb jós azt szeretné, hogy ha belenéz egy kristálygömbbe vagy sötét tükörbe vagy akármibe, akkor minden titkot meglát, nem kell ezért semmilyen erőfeszítést tennie. Ez sajnos nem megy. Nincs királyi út! Igy van ez a matematikában, a Tarotnál vagy az ezotériánál is. Hibázni lehetetlen. Itt rögtön kiderül ha csalsz, vagy nem értesz valamit. A Blue, a Kék Láng a Mindent Felölelő Isteni Szeretet Fénye. Isten duálpárja az anyagi világ, az Univerzum. Uránia őt testesíti meg. Az Uranizmus szíve a matematika, a kapcsolat az örök dolgokkal. Minden dolog tükör, amely a többi dolgot tükrözi, és benne önmagát, és önmagában a Mindenséget. Minden virágban egy vallomás van, s egy vallomásban: a Végtelen. A Naishi a Végtelenség íze és illata, a Hiány Gyermeke, a dolgokban rejlő szivárványkristály-csönderezet, a gyermekek tiszta tekintete, amelyben benne ragyog a Mindenség titka és szerelme, és benne ragyogok én is, te is, mindenki. Szeretet, szépség és teljesség. Az oxigén, mely a lelket táplálja, ami nélkül minden üres, íztelen,sivár és lepusztult, döghalált és rothadást virágzó. A lelki összetartozás, a bensőségesség. A Bongwote ezt az összetartozást jeleníti meg.  

00911 e+- prodolsitty a méltatlanok ottvesszenek után. 

0399 e Bizony kidobhattam volna a Téboly Kavicsaival, hogy épp egy év múlva lerombolják a WTC ikertornyát?
Bizonybizony, jó tíz évet várt ez is hogy kiexhumáljam!

Akár 1:1-ben fel is tehetem ezt a textet a Kvadrowebre, mért ne? Így, kócosan.

Ilyen vagyok. Legalább lássák, hogy születnek nálam a gondolatok. (van a gondolának tokja?!) Nekem volt TOK-om, nem is egy, Testamentum Of Kvadron. Dejólenne újra látni!

Deszeretnék mindent visszacsinálni! De hát csak előre van út… Tóricula bezlimba! (Út a Határtalanba). 
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Erdély Dániel spidron dodekaédere, és a Peterdy 16 kertje, meg az Újcorvin szépsége…
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Szent Erzsébet, fraktál brokkoli, Nagy Andrea.

Na végre kezdek újra magamra találni, újra írok blogot. Verseknek indult ez, de más lett belőle. Berántómadzag, brummadzag.  31 oldal, ez akár a MEK-be is mehet akkor. Jajdejó. 
Nakedveseim, remélem nem untattalak titeket. Én mindenesetre nagyon boldog vagyok hogy ilyen kincsekre leltem itten. Most mindenesetre búcsúzom, Isten áldásával, és szép Adventet kívánok mindenkinek! Az Úr eljön hamar, hiszen már most is velünk van! Mint mindig.
